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1֙ יְהִי וַֽ
Ve–oldu
H1961

בָּעֵת֣
–zamanda
H6256

וא הַהִ֔
–o
H1931

וַיֵּ֥רֶד
ve–indi
H3381

ה יְהוּדָ֖
Yahuda
H3063

מֵאֵת֣
–yanından
H0854

אֶחָי֑ו
kardeşlerinin
H0251

וַיֵּ֛ט
ve–döndü
H5186

עַד־
–e
H5704

ישׁ אִ֥
adam
H0376

י עֲדֻלָּמִ֖
Adullamlı
H5726

וּשְׁמ֥וֹ
ve–adı
H8034

ה׃ חִירָֽ
Hira
H2437

O s&#305;ralarda Yahuda karde&#351;lerinden ayr&#305;larak Adullaml&#305; Hira ad&#305;nda bir 
adam&#305;n yan&#305;na gitti.

וַיַּרְא־2
Ve–gördü–
H7200

ם שָׁ֧
orada
H8033

יְהוּדָ֛ה
Yahuda
H3063

בַּת־
kızını–
H1323

ישׁ אִ֥
adamın
H0376

כְּנַעֲנִ֖י
Kenanlı

וּשְׁמ֣וֹ
ve–adı
H8034

שׁ֑וּעַ
Şua
H7770

הָ וַיִּקָּחֶ֖
ve–aldı–onu
H3947

א ֹ֥ וַיָּב
ve–girdi
H0935

יהָ׃ אֵלֶֽ
ona
H0413

Orada Kenanl&#305; bir k&#305;zla kar&#351;&#305;la&#351;t&#305;. K&#305;z&#305;n 
babas&#305;n&#305;n ad&#305; &#350;uayd&#305;. Yahuda k&#305;zla evlendi.

הַר3 וַתַּ֖
Ve–gebe–kaldı
H2029

לֶד וַתֵּ֣
ve–doğurdu
H3205

ן בֵּ֑
oğul

א וַיִּקְרָ֥
ve–çağırdı
H7121

אֶת־
–
H0853

שְׁמ֖וֹ
adını
H8034

ר׃ עֵֽ
Er
H6147

Kad&#305;n hamile kald&#305; ve bir erkek &#231;ocuk do&#287;urdu. Yahuda ona Er ad&#305;n&#305; verdi.

הַר4 וַתַּ֥
Ve–gebe–kaldı
H2029

ע֖וֹד
yine
H5750

לֶד וַתֵּ֣
ve–doğurdu
H3205

ן בֵּ֑
oğul

א וַתִּקְרָ֥
ve–çağırdı
H7121

אֶת־
–
H0853

שְׁמ֖וֹ
adını
H8034

אוֹנָֽן׃
Onan
H0209

Kad&#305;n yine hamile kald&#305;, bir erkek &#231;ocuk daha do&#287;urdu, ad&#305;n&#305; Onan koydu.

סֶף5 וַתֹּ֤
Ve–ekledi
H3254

עוֹד֙
yine
H5750

לֶד וַתֵּ֣
ve–doğurdu
H3205

ן בֵּ֔
oğul

א וַתִּקְרָ֥
ve–çağırdı
H7121

אֶת־
–
H0853

שְׁמ֖וֹ
adını
H8034

שֵׁלָה֑
Şela
H7956

וְהָיָה֥
ve–oldu
H1961

בִכְזִ֖יב
Keziv'de
H3580

הּ בְּלִדְתָּ֥
doğurduğunda
H3205

אֹתֽוֹ׃
onu
H0853

Yine bir erkek &#231;ocuk do&#287;urdu, ad&#305;n&#305; &#350;ela koydu. &#350;ela do&#287;du&#287;u 
zaman Yahuda Kezivdeydi.

ח6 וַיִּקַּ֧
Ve–aldı
H3947

יְהוּדָ֛ה
Yahuda
H3063

ה אִשָּׁ֖
kadın
H0802

לְעֵר֣
Er'e
H6147

בְּכוֹר֑וֹ
ilk–doğanına
H1060

וּשְׁמָ֖הּ
ve–adı
H8034

ר׃ תָּמָֽ
Tamar
H8559

Yahuda ilk o&#287;lu Er i&#231;in bir kad&#305;n ald&#305;. Kad&#305;n&#305;n ad&#305; Tamard&#305;.

י7 וַיְהִ֗
Ve–oldu
H1961

עֵר֚
Er
H6147

בְּכ֣וֹר
ilk–doğanı
H1060

ה יְהוּדָ֔
Yahuda'nın
H3063

ע רַ֖
kötü

בְּעֵינֵי֣
gözlerinde

יְהוָה֑
YAHVE'nin
H3068

הוּ וַיְמִתֵ֖
ve–öldürdü–onu
H4191

יְהוָֽה׃
YAHVE
H3068
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Yahudan&#305;n ilk o&#287;lu Er, RABbin g&#246;z&#252;nde k&#246;t&#252;yd&#252;. Bu y&#252;zden RAB 
onu &#246;ld&#252;rd&#252;.

וַיֹּ֤אמֶר8
Ve–dedi
H0559

יְהוּדָה֙
Yahuda
H3063

ן לְאוֹנָ֔
Onan'a
H0209

א בֹּ֛
Gir
H0935

אֶל־
–e
H0413

שֶׁת אֵ֥
karısına
H0802

יךָ אָחִ֖
kardeşinin
H0251

ם וְיַבֵּ֣
ve–kayınbiraderlik–yap
H2992

אֹתָ֑הּ
ona
H0853

ם וְהָקֵ֥
ve–kaldır

זֶרַ֖ע
soy
H2233

יךָ׃ לְאָחִֽ
kardeşine
H0251

Yahuda Onana, &#8249;&#8249;Karde&#351;inin kar&#305;s&#305;yla evlen&#8250;&#8250; dedi, 
&#8249;&#8249;Kay&#305;nbiraderlik g&#246;revini yap. Karde&#351;inin soyunu 
s&#252;rd&#252;r.&#8250;&#8250;

וַיֵּ֣דַע9
Ve–bildi
H3045

ן אוֹנָ֔
Onan
H0209

י כִּ֛
ki

א   לֹּ֥
değil
H3808

ל֖וֹ
onun

יִהְיֶה֣
olacak
H1961

הַזָּ֑רַע
–soy
H2233

וְהָיָ֞ה
ve–oldu
H1961

אִם־
eğer–

א בָּ֨
girdi
H0935

אֶל־
–e
H0413

אֵ֤שֶׁת
karısına
H0802

֙ אָחִיו
kardeşinin
H0251

וְשִׁחֵת֣
ve–ziyan–etti
H7843

רְצָה אַ֔
yere
H0776

י לְבִלְתִּ֥
vermemek–için
H1115

נְתָן־
vermeyı–
H5414

זֶרַ֖ע
soy
H2233

יו׃ לְאָחִֽ
kardeşine
H0251

Ama Onan do&#287;acak &#231;ocuklar&#305;n kendisine ait olmayaca&#287;&#305;n&#305; biliyordu. Bu 
y&#252;zden ne zaman karde&#351;inin kar&#305;s&#305;yla yatsa, karde&#351;ine soy yeti&#351;tirmemek 
i&#231;in menisini yere bo&#351;alt&#305;yordu.

וַיֵּ֛רַע10
Ve–kötü–oldu

בְּעֵינֵי֥
gözlerinde

יְהוָה֖
YAHVE'nin
H3068

ר אֲשֶׁ֣
ne

ה עָשָׂ֑
yaptı

וַיָּ֖מֶת
ve–öldürdü
H4191

גַּם־
ayrıca–
H1571

אֹתֽוֹ׃
onu
H0853

Bu yapt&#305;&#287;&#305; RABbin g&#246;z&#252;nde k&#246;t&#252;yd&#252;. Bu y&#252;zden RAB onu 
da &#246;ld&#252;rd&#252;.

וַיֹּ֣אמֶר11
Ve–dedi
H0559

יְהוּדָה֩
Yahuda
H3063

ר לְתָמָ֨
Tamar'a
H8559

כַּלָּת֜וֹ
gelinine
H3618

י שְׁבִ֧
Otur
H3427

אַלְמָנָה֣
dul
H0490

בֵית־
evinde–

יךְ אָבִ֗
babanın
H0001

עַד־
–kadar
H5704

֙ יִגְדַּל
büyümesine
H1431

שֵׁלָה֣
Şela'nın
H7956

י בְנִ֔
oğlumun

י כִּ֣
çünkü

ר אָמַ֔
dedi
H0559

פֶּן־
belki–
H6435

יָמ֥וּת
ölür
H4191

גַּם־
ayrıca–
H1571

ה֖וּא
o
H1931

כְּאֶחָי֑ו
kardeşleri–gibi
H0251

לֶךְ וַתֵּ֣
ve–gitti
H3212

ר תָּמָ֔
Tamar
H8559

שֶׁב וַתֵּ֖
ve–oturdu
H3427

ית בֵּ֥
evinde

יהָ׃ אָבִֽ
babasının
H0001

Bunun &#252;zerine Yahuda, gelini Tamara, &#8249;&#8249;Baban&#305;n evine d&#246;n&#8250;&#8250; 
dedi, &#8249;&#8249;O&#287;lum &#350;ela b&#252;y&#252;y&#252;nceye kadar orada dul olarak 
ya&#351;a.&#8250;&#8250; Yahuda, &#8249;&#8249;&#350;ela da karde&#351;leri gibi 
&#246;lebilir&#8250;&#8250; diye d&#252;&#351;&#252;n&#252;yordu. B&#246;ylece Tamar 
babas&#305;n&#305;n evine d&#246;nd&#252;.

12֙ וַיִּרְבּוּ
Ve–çoğaldılar

ים הַיָּמִ֔
–günler
H3117

מָת וַתָּ֖
ve–öldü
H4191

בַּת־
kızı–
H1323

שׁ֣וּעַ
Şua'nın
H7770

שֶׁת־ אֵֽ
karısı–
H0802

יְהוּדָ֑ה
Yahuda'nın
H3063

וַיִּנָּ֣חֶם
ve–teselli–buldu
H5162

ה יְהוּדָ֗
Yahuda
H3063

עַל וַיַּ֜
ve–çıktı
H5927

עַל־
üzerine–

זזֲֵי֤ גֹּֽ
kırkanlarının
H1494

צאֹנוֹ֙
koyunlarının
H6629

ה֗וּא
o
H1931

וְחִירָ֛ה
ve–Hira
H2437

רֵעֵ֥הוּ
arkadaşı
H7453

י הָעֲדֻלָּמִ֖
–Adullamlı
H5726

תִּמְנָֽתָה׃
Timna'ya
H8553

Uzun s&#252;re sonra &#350;uan&#305;n k&#305;z&#305; olan Yahudan&#305;n kar&#305;s&#305; 
&#246;ld&#252;. Yahuda yas&#305; bittikten sonra arkada&#351;&#305; Adullaml&#305; Hirayla birlikte 
Timnaya, s&#252;r&#252;s&#252;n&#252; k&#305;rkanlar&#305;n yan&#305;na gitti.
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וַיֻּגַּ֥ד13
Ve–söylendi
H5046

לְתָמָ֖ר
Tamar'a
H8559

ר לֵאמֹ֑
diyerek
H0559

הִנֵּ֥ה
İşte
H2009

יךְ חָמִ֛
kayınbaban
H2524

עֹלֶ֥ה
çıkıyor
H5927

תִמְנָתָ֖ה
Timna'ya
H8553

לָגֹ֥ז
kırkmak–için
H1494

צאֹנֽוֹ׃
koyunlarını
H6629

Tamara, &#8249;&#8249;Kay&#305;nbaban s&#252;r&#252;s&#252;n&#252; k&#305;rkmak i&#231;in Timnaya 
gidiyor&#8250;&#8250; diye haber verdiler.

וַתָּסַר14֩
Ve–çıkardı
H5493

י בִּגְדֵ֨
giysilerini

הּ אַלְמְנוּתָ֜
dulluk
H0491

יהָ עָלֶ֗ מֵֽ
üzerinden

וַתְּכַס֤
ve–örttü
H3680

בַּצָּעִיף֙
–peçeyle
H6809

ף וַתִּתְעַלָּ֔
ve–sardı–kendini
H5968

וַתֵּשֶׁ֙ב֙
ve–oturdu
H3427

בְּפֶתַ֣ח
–girişinde
H6607

יִם עֵינַ֔
Enayim'in
H5879

ר אֲשֶׁ֖
ki

עַל־
üzerine–

רֶךְ דֶּ֣
yolunun
H1870

תִּמְנָתָ֑ה
Timna'nın
H8553

י כִּ֤
çünkü

רָאֲתָה֙
gördü
H7200

י־ כִּֽ
ki–

גָדַ֣ל
büyümüştü
H1431

ה שֵׁלָ֔
Şela
H7956

וא וְהִ֕
ve–o
H1931

א־ ֹֽ ל
değil–
H3808

נִתְּנָה֥
verilmişti
H5414

ל֖וֹ
ona

ׁה׃ לְאִשָּֽ
eş–olarak
H0802

Tamar &#252;zerindeki dul giysilerini &#231;&#305;kard&#305;. Pe&#231;esini &#246;rtt&#252;, 
sar&#305;n&#305;p Timna yolu &#252;zerindeki Enayim Kap&#305;s&#305;nda oturdu. &#199;&#252;nk&#252; 
&#350;ela b&#252;y&#252;d&#252;&#287;&#252; halde onunla evlenmesine izin verilmedi&#287;ini 
g&#246;rm&#252;&#351;t&#252;.

וַיִּרְאֶה15ָ֣
Ve–gördü–onu
H7200

ה יְהוּדָ֔
Yahuda
H3063

הָ יַּחְשְׁבֶ֖ וַֽ
ve–sandı–onu
H2803

לְזוֹנָה֑
fahişe
H2181

י כִּ֥
çünkü

ה כִסְּתָ֖
örtmüştü
H3680

פָּנֶֽיהָ׃
yüzünü
H6440

Yahuda onu g&#246;r&#252;nce fahi&#351;e sand&#305;. &#199;&#252;nk&#252; y&#252;z&#252; 
&#246;rt&#252;l&#252;yd&#252;.

וַיֵּ֨ט16
Ve–döndü
H5186

יהָ אֵלֶ֜
ona
H0413

אֶל־
–e
H0413

רֶךְ הַדֶּ֗
–yola
H1870

וַיֹּא֙מֶר֙
ve–dedi
H0559

בָה־ הָֽ
Ver–
H3051

נָּא֙
lütfen
H4994

אָב֣וֹא
gireyim
H0935

יִךְ אֵלַ֔
sana
H0413

כִּ֚י
çünkü

א ֹ֣ ל
değil
H3808

ע יָדַ֔
bildi
H3045

י כִּ֥
ki

כַלָּת֖וֹ
gelini
H3618

וא הִ֑
o
H1931

וַתֹּא֙מֶר֙
ve–dedi
H0559

מַה־
Ne–
H4100

תִּתֶּן־
vereceksin–
H5414

י   לִּ֔
bana

י כִּ֥
ki

תָב֖וֹא
gireceksin
H0935

י׃ אֵלָֽ
bana
H0413

Yolun kenar&#305;na, ona do&#287;ru se&#287;irterek, kendi gelini oldu&#287;unu bilmeden, 
&#8249;&#8249;Hadi gel, seninle yatmak istiyorum&#8250;&#8250; dedi. Tamar, &#8249;&#8249;Seninle 
yatarsam, bana ne vereceksin?&#8250;&#8250; diye sordu.

אמֶר17 וַיֹּ֕
Ve–dedi
H0559

י אָנֹכִ֛
Ben
H0595

ח אֲשַׁלַּ֥
göndereceğim
H7971

י־ גְּדִֽ
oğlak–
H1423

עִזִּ֖ים
keçilerin
H5795

מִן־
–dan

אן הַצֹּ֑
–sürüden
H6629

אמֶר וַתֹּ֕
ve–dedi
H0559

אִם־
Eğer–

ן תִּתֵּ֥
verirsen
H5414

עֵרָב֖וֹן
rehin
H6162

עַ֥ד
–kadar
H5704

ךָ׃ שָׁלְחֶֽ
göndermene
H7971

Yahuda, &#8249;&#8249;S&#252;r&#252;mden sana bir o&#287;lak g&#246;ndereyim&#8250;&#8250; dedi. 
Tamar, &#8249;&#8249;O&#287;la&#287;&#305; g&#246;nderinceye kadar rehin olarak bana bir &#351;ey 
verebilir misin?&#8250;&#8250; dedi.

אמֶר18 וַיֹּ֗
Ve–dedi
H0559

מָה֣
Ne
H4100

֮ עֵרָבוֹן הָֽ
–rehin
H6162

ר אֲשֶׁ֣
ki

אֶתֶּן־
vereyim–
H5414

לָּךְ֒
sana

אמֶר וַתֹּ֗
ve–dedi
H0559

מְךָ֙ חֹתָֽ
Mührün
H2368

ךָ וּפְתִילֶ֔
ve–kordonun
H6616

וּמַטְּךָ֖
ve–asan
H4294

ר אֲשֶׁ֣
ki

בְּיָדֶ֑ךָ
elinde
H3027

וַיִּתֶּן־
ve–verdi–
H5414

הּ לָּ֛
ona

א ֹ֥ וַיָּב
ve–girdi
H0935

אֵלֶ֖יהָ
ona
H0413

הַר וַתַּ֥
ve–gebe–kaldı
H2029

לֽוֹ׃
ondan
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Yahuda, &#8249;&#8249;Ne vereyim?&#8250;&#8250; diye sordu. Tamar, 
&#8249;&#8249;M&#252;hr&#252;n&#252;, kaytan&#305;n&#305; ve elindeki 
de&#287;ne&#287;i&#8250;&#8250; diye yan&#305;tlad&#305;. Yahuda bunlar&#305; verip onunla yatt&#305;. 
Tamar hamile kald&#305;.

קָם19 וַתָּ֣
Ve–kalktı

לֶךְ וַתֵּ֔
ve–gitti
H3212

סַר וַתָּ֥
ve–çıkardı
H5493

צְעִיפָ֖הּ
peçesini
H6809

מֵעָלֶי֑הָ
üzerinden

שׁ וַתִּלְבַּ֖
ve–giydi
H3847

י בִּגְדֵ֥
giysilerini

הּ׃ אַלְמְנוּתָֽ
dulluk
H0491

Gidip pe&#231;esini &#231;&#305;kard&#305;, yine dul giysilerini giydi.

ח20 וַיִּשְׁלַ֨
Ve–gönderdi
H7971

ה יְהוּדָ֜
Yahuda
H3063

אֶת־
–
H0853

י גְּדִ֣
oğlak
H1423

ים עִזִּ֗ הָֽ
–keçilerin
H5795

בְּיַד֙
eliyle
H3027

רֵעֵה֣וּ
arkadaşının
H7453

י עֲדֻלָּמִ֔ הָֽ
–Adullamlı
H5726

חַת לָקַ֥
almak–için
H3947

הָעֵרָב֖וֹן
–rehini
H6162

מִיַּ֣ד
–elinden
H3027

ה הָאִשָּׁ֑
–kadının
H0802

א ֹ֖ וְל
ve–değil
H3808

הּ׃ מְצָאָֽ
buldu–onu
H4672

Bu arada Yahuda rehin b&#305;rakt&#305;&#287;&#305; e&#351;yalar&#305; geri almak i&#231;in 
Adullaml&#305; arkada&#351;&#305;yla kad&#305;na bir o&#287;lak g&#246;nderdi. Ne var ki 
arkada&#351;&#305; kad&#305;n&#305; bulamad&#305;.

ל21 וַיִּשְׁאַ֞
Ve–sordu
H7592

אֶת־
–
H0853

י אַנְשֵׁ֤
adamlarına
H0376

מְקֹמָהּ֙
yerinin
H4725

ר לֵאמֹ֔
diyerek
H0559

אַיֵּ֧ה
Nerede
H0346

ה הַקְּדֵשָׁ֛
–tapınak–fahişesi
H6948

וא הִ֥
o
H1931

בָעֵינַיִ֖ם
Enayim'de
H5879

עַל־
üzerine–

רֶךְ הַדָּ֑
–yolun
H1870

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
ve–dediler
H0559

לאֹ־
Değil–
H3808

ה הָיְתָ֥
oldu
H1961

בָזֶה֖
burada
H2088

ׁה׃ קְדֵשָֽ
tapınak–fahişesi
H6948

O &#231;evrede ya&#351;ayanlara, &#8249;&#8249;Enayimde, yol kenar&#305;nda bir fahi&#351;e vard&#305;, 
nerede o?&#8250;&#8250; diye sordu. &#8249;&#8249;Burada &#246;yle bir kad&#305;n yok&#8250;&#8250; 
diye kar&#351;&#305;l&#305;k verdiler.

וַיָּשָׁ֙ב22֙
Ve–döndü
H7725

אֶל־
–e
H0413

ה יְהוּדָ֔
Yahuda'ya
H3063

וַיֹּ֖אמֶר
ve–dedi
H0559

א ֹ֣ ל
Değil
H3808

יהָ מְצָאתִ֑
buldum–onu
H4672

וְגַ֨ם
ve–ayrıca
H1571

י אַנְשֵׁ֤
adamları
H0376

הַמָּקוֹם֙
–yerin
H4725

מְר֔וּ אָֽ
dediler
H0559

לאֹ־
Değil–
H3808

ה הָיְתָ֥
oldu
H1961

בָזֶה֖
burada
H2088

ׁה׃ קְדֵשָֽ
tapınak–fahişesi
H6948

Bunun &#252;zerine Yahudan&#305;n yan&#305;na d&#246;nerek, &#8249;&#8249;Kad&#305;n&#305; 
bulamad&#305;m&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;O &#231;evrede ya&#351;ayanlar da &#8249;Burada 
fahi&#351;e yok&#8250; dediler.&#8250;&#8250;

וַיֹּ֤אמֶר23
Ve–dedi
H0559

יְהוּדָה֙
Yahuda
H3063

ח־ קַּֽ תִּֽ
Alsın–
H3947

הּ לָ֔
kendine

ן פֶּ֖
belki
H6435

נִהְיֶה֣
oluruz
H1961

לָב֑וּז
alay–konusu
H0937

הִנֵּ֤ה
İşte
H2009

֙ שָׁלַחְ֙תִּי
gönderdim
H7971

י הַגְּדִ֣
–oğlak
H1423

הַזֶּ֔ה
–bu
H2088

ה וְאַתָּ֖
ve–sen

א ֹ֥ ל
değil
H3808

הּ׃ מְצָאתָֽ
buldun–onu
H4672

Yahuda, &#8249;&#8249;Vars&#305;n e&#351;yalar onun olsun&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;Kimseyi 
kendimize g&#252;ld&#252;rmeyelim. Ben o&#287;la&#287;&#305; g&#246;nderdim, ama sen 
kad&#305;n&#305; bulamad&#305;n.&#8250;&#8250;
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י 24 ׀וַיְהִ֣
Ve–oldu
H1961

כְּמִשְׁלֹ֣שׁ
yaklaşık–üç
H7969

ים חֳדָשִׁ֗
ay
H2320

וַיֻּגַּ֨ד
ve–söylendi
H5046

יהוּדָ֤ה לִֽ
Yahuda'ya
H3063

אמֹר֙ לֵֽ
diyerek
H0559

זָנְֽתָה֙
Zina–etti
H2181

תָּמָר֣
Tamar
H8559

ךָ כַּלָּתֶ֔
gelinin
H3618

וְגַם֛
ve–ayrıca
H1571

הִנֵּ֥ה
işte
H2009

ה הָרָ֖
hamile

לִזְנוּנִי֑ם
zinadan
H2183

וַיֹּ֣אמֶר
ve–dedi
H0559

ה יְהוּדָ֔
Yahuda
H3063

הוֹצִיא֖וּהָ
Çıkarın–onu
H3318

ף׃ וְתִשָּׂרֵֽ
ve–yakılsın
H8313

Yakla&#351;&#305;k &#252;&#231; ay sonra Yahudaya, &#8249;&#8249;Gelinin Tamar zina etmi&#351;, &#351;u 
anda hamile&#8250;&#8250; diye haber verdiler. Yahuda, &#8249;&#8249;Onu d&#305;&#351;ar&#305;ya 
&#231;&#305;kar&#305;p yak&#305;n&#8250;&#8250; dedi.

וא25 הִ֣
O
H1931

את מוּצֵ֗
çıkarılırken
H3318

יא וְהִ֨
ve–o
H1931

שָׁלְחָ֤ה
gönderdi
H7971

אֶל־
–e
H0413

֙ חָמִי֙הָ
kayınbabasına
H2524

ר לֵאמֹ֔
diyerek
H0559

לְאִישׁ֙
Adama
H0376

אֲשֶׁר־
ki–

אֵלֶּ֣ה
bunlar
H0428

לּ֔וֹ
onun

י אָנֹכִ֖
ben
H0595

הָרָ֑ה
hamileyim

וַתֹּא֙מֶר֙
ve–dedi
H0559

הַכֶּר־
Tanı–

א נָ֔
lütfen
H4994

י לְמִ֞
kimin
H4310

הַחֹתֶ֧מֶת
–mühür
H2858

וְהַפְּתִילִ֛ים
ve–kordonlar
H6616

ה וְהַמַּטֶּ֖
ve–asa
H4294

לֶּה׃ הָאֵֽ
–bunlar
H0428

Tamar d&#305;&#351;ar&#305; &#231;&#305;kar&#305;l&#305;nca, kay&#305;nbabas&#305;na, 
&#8249;&#8249;Ben bu e&#351;yalar&#305;n sahibinden hamile kald&#305;m&#8250;&#8250; diye haber 
g&#246;nderdi, &#8249;&#8249;L&#252;tfen &#351;unlara bak. Bu m&#252;h&#252;r, kaytan, de&#287;nek 
kime ait?&#8250;&#8250;

ר26 וַיַּכֵּ֣
Ve–tanıdı

ה יְהוּדָ֗
Yahuda
H3063

וַיֹּא֙מֶר֙
ve–dedi
H0559

ה דְקָ֣ צָֽ
Haklı
H6663

נִּי מִמֶּ֔
benden

י־ כִּֽ
çünkü–

עַל־
üzerine–

ן כֵּ֥
bu

לאֹ־
değil–
H3808

יהָ נְתַתִּ֖
verdim–onu
H5414

לְשֵׁלָה֣
Şela'ya
H7956

בְנִי֑
oğluma

א־ ֹֽ וְל
ve–değil–
H3808

ף יָסַ֥
devam–etti
H3254

ע֖וֹד
artık
H5750

ה׃   לְדַעְתָּֽ
tanımaya–onu
H3045

Yahuda e&#351;yalar&#305; tan&#305;d&#305;. &#8249;&#8249;O benden daha do&#287;ru bir 
ki&#351;i&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;&#199;&#252;nk&#252; onu o&#287;lum &#350;elaya 
almad&#305;m.&#8250;&#8250; Bir daha onunla yatmad&#305;.

י27 וַיְהִ֖
Ve–oldu
H1961

בְּעֵת֣
–zamanda
H6256

הּ לִדְתָּ֑
doğumunun
H3205

וְהִנֵּ֥ה
ve–işte
H2009

ים תְאוֹמִ֖
ikizler
H8380

בְּבִטְנָֽהּ׃
karnında
H0990

Do&#287;um vakti gelince Tamar&#305;n rahminde ikiz oldu&#287;u anla&#351;&#305;ld&#305;.

י28 וַיְהִ֥
Ve–oldu
H1961

הּ בְלִדְתָּ֖
doğumunda
H3205

וַיִּתֶּן־
ve–uzattı–
H5414

יָד֑
el
H3027

ח וַתִּקַּ֣
ve–aldı
H3947

דֶת הַמְיַלֶּ֗
–ebe
H3205

ר וַתִּקְשֹׁ֨
ve–bağladı
H7194

עַל־
üzerine–

יָד֤וֹ
elinin
H3027

֙ שָׁנִי
kırmızı–iplik
H8144

ר לֵאמֹ֔
diyerek
H0559

זֶה֖
Bu
H2088

א יָצָ֥
çıktı
H3318

רִאשֹׁנָֽה׃
ilk
H7223

Do&#287;um yaparken ikizlerden biri elini d&#305;&#351;ar&#305; &#231;&#305;kard&#305;. Ebe 
&#231;ocu&#287;un elini yakalay&#305;p bile&#287;ine k&#305;rm&#305;z&#305; bir iplik ba&#287;lad&#305;, 
&#8249;&#8249;Bu &#246;nce do&#287;du&#8250;&#8250; dedi.

י 29 ׀וַיְהִ֣
Ve–oldu
H1961

יב כְּמֵשִׁ֣
çekerken
H7725

יָד֗וֹ
elini
H3027

וְהִנֵּה֙
ve–işte
H2009

יָצָא֣
çıktı
H3318

יו אָחִ֔
kardeşi
H0251

אמֶר וַתֹּ֕
ve–dedi
H0559

מַה־
Nasıl–
H4100

צְתָּ פָּרַ֖
yarıp–çıktın
H6555

עָלֶי֣ךָ
üzerine

רֶץ פָּ֑
yarık
H6556

א וַיִּקְרָ֥
ve–çağırdı
H7121

שְׁמ֖וֹ
adını
H8034

רֶץ׃ פָּֽ
Perets
H6557
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Ne var ki, &#231;ocuk elini i&#231;eri &#231;ekti, o s&#305;rada da karde&#351;i do&#287;du. Ebe, 
&#8249;&#8249;Kendine b&#246;yle mi gedik a&#231;t&#305;n?&#8250;&#8250; dedi. Bu y&#252;zden 
&#231;ocu&#287;a Peres ad&#305; kondu.

וְאַחַר30֙
Ve–sonra

יָצָא֣
çıktı
H3318

יו אָחִ֔
kardeşi
H0251

ר אֲשֶׁ֥
ki

עַל־
üzerine–

יָד֖וֹ
elinin
H3027

הַשָּׁנִי֑
–kırmızı
H8144

א וַיִּקְרָ֥
ve–çağırdı
H7121

שְׁמ֖וֹ
adını
H8034

זָרַֽח׃
Zerah
H2226

ס
¶

Sonra bile&#287;ine k&#305;rm&#305;z&#305; iplik ba&#287;l&#305; karde&#351;i do&#287;du. Ona da Zerah 
ad&#305; verildi.
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